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Modification #002 
 
Demande d’offre à commandes (DOC), Services d’enquête, Harcèlement et violence dans le lieu 
de travail et Divulgations d’actes répréhensibles 
 
Le but de cette modification est de fournir les Questions et Réponses suivantes et de modifier l’appel 
d’offres comme suit. 
 
PARTIE A - QUESTIONS ET RÉPONSES 

QUESTION 001 
Nous aimerions clarifier si la DOC ci-dessus est une nouvelle soumission de E60ZG-180493/A ou s’agit-il 
d’une DOC totalement différente? 
 

RÉPONSE 001 
Le nouveau projet de loi C-65 sur le Règlement sur la prévention du harcèlement et de la violence au 
travail est entré en vigueur le 1er janvier 2021. Cela signifie que le Canada doit lancer un nouveau 
processus d'appel d'offres pour se conformer à la nouvelle loi.  Pour ce faire, le Canada doit remplacer 
l’offre à commandes existante E60ZG-180493 par une nouvelle. 

QUESTION 002 
Concernant la Partie 7 – Offre à commandes et Clauses du Contrat Subséquent, article 7.16 
Ressources supplémentaires.  Nous notons que la période de validité de cette mise à jour est de 200 
jours avant d’attendre l’attribution de l’OCPN.  Les fournisseurs qui soumettent une proposition en 
réponse à cette mise à jour pourront-ils également soumettre des ressources supplémentaires après la 
clôture de la date d’échéance et avant l’attribution du contrat?  Ou les fournisseurs devraient-ils 
s’attendre à répondre à cet approvisionnement avec tous les enquêteurs précédemment nommés de 
l’OCPN d’origine? 
 

RÉPONSE 002 
À la Partie 2 – Instructions à l’intention des offrants, la référence aux 200 jours est la période de validité 
des soumissions pour la demande d’offres à commandes (DOC).  Cela fait partie des Instructions 
Uniformisées 2006 – Demande d’offres à commandes – bien ou services – besoins concurrentiels. 
 
L’article 7.16 Ressources supplémentaires concerne les ressources supplémentaires qui peuvent être 
soumises en plus de celles fournies avec la réponse à la soumission après l’attribution de OC 
individuelles. 

Il n’est pas obligatoire pour le fournisseur de répondre à cet approvisionnement avec tous les enquêteurs 
précédemment nommés de l’OCPN d’origine, car il ne s’agit pas d’une mise à jour.  Veuillez vous référer 
à la question et réponse 001 ci-dessus. 

QUESTION 003 
Pouvez-vous s’il vous plait confirmer s’il y a une limite à la quantité de ressources que nous pouvons 
soumettre et proposer pour la DOC? 
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ANSWER 003 
Il n’y a pas de limite au montant des ressources qui peuvent être soumises et proposées. 

QUESTION 004 
Dans la soumission pour le projet susmentionné, exigez-vous que l’entrepreneur soit en mesure de 
mener des enquêtes en anglais et en français ou seulement l’une ou l’autre?  Si je ne peux fournir qu’en 
anglais, cela disqualifie-t-il ma soumission? 

ANSWER 004 
Les services doivent être offerts en français ou en anglais (langues officielles du Canada), à la demande 
du chargé de projet et de la personne interrogée.  Veuillez vous référer à la section 1 de l’énoncé des 
travaux et à la Pièce jointe 2 de la Partie 3 – Tableau des secteurs géographiques et des capacités 
linguistiques des offrants. 

 
 
 
PARTIE B – MODIFICATIONS À LA DOC  
 

N/A  


